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Language resources in the translation classroom

Participants’ round

- Do you teach?
- What type of courses?

- Do you use languages resources in your course?
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Language resources in the translation classroom

Language resources

Data

Tools
Standards,

Annotation frameworks...

Based on Morth, K. 2017. “CLARIAH-AT: Digitale Infrastrukturen fur die Linguistik.” In: Resch, C./ Dressler, W. U. (eds.): Digitale Methoden der
Korpusforschung in Osterreich. Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 9-26.
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Language resources in the translation classroom

Competence-oriented teaching and training 1.

« European Master in Translation
(EMT)

« PACTE
- Bilingual, extra-linguistic, instrumental
sub-competence, strategic sub-
competence, knowledge about
translation.
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Thematic Language

Translation

service
Technological pravision Intercultural

Information
mining

Based on EMT Expert Group (2009). Competences for Professional
Translators, Experts in Multilingual and Multimedia Communication. Brussels.
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competences_translators_en.pdf
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Language resources in the translation classroom

Competence-oriented teaching and training |l.

 European Master in Translation (EMT):

« “developing strategies for documentary and Homat: | ik
terminological research [...] using technological :
tools effectively” — Tp?zv."l"m tereuttura
« “knowing how to extract and process relevant
information for a given task” Information

« “developing criteria for evaluation”
° “knOW|ng hOW to use effectlvely and rapldly and Based on EMT Expert Group (2009). Competences for

Professional Translators, Experts in Multilingual and
Multimedia Communication. Brussels.

tO |ntegrate a range Of SOftware” httpls:t//ec.euro%?.eu/info/sites/info/files/emt_competences_tr
anslators_en.p
 “how to adapt to and familiarise oneself with
new tools”
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Language resources in the translation classroom

Pilot study

« MA programme: Specialized translation

4 semesters

« Cross-language course (14 working languages)

« Course on language technology and language resources

« Several translation assignments

« Situated setting

« Limited use of reference material before course attendance

« Several repositories & catalogues (CLARIN VLO, META-
SHARE, ELRA Catalogue, LT-Observe Catalogue)
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Language resources in the translation classroom

Some insights

« Trend towards more awareness
for language resources and their
uptake in specialized translation

« Diversity of language resource
used increases

® Corpus ® Parallel corpus Terminological resource

® Lexical resource = Translation memory

Py I m petus for d Iscove r‘y Of The use of language resources in students' translation projects.

Based on LusSicky, V. (2017). Towards Convergence of E-Research in
Translation Studies and Blended Learning in Translator Training through

Ianguage resources beyond the Technology and Language Resources. Dissertation.
already known resources
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Recommendations from the pilot study

« Information mining competences:

* Developing strategies for look up and exploratory search
* Developing criteria for evaluation of language resource

* Knowing how to use different entry points to catalogues and repositories
« Broaden the scope of ,Hilfsmittelkunde* in translation

« Rich resource for teaching and training (translation, LSP, etc.)
— horizontal implementation
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Practical integration scenarios

e For translation technology course or similar

« For (translation) project management course or similar
e For information mining course or similar

« For translation course

 For “language” course
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Language resources in the translation classroom

Translation technology courses |.

e Import and export routines

¢ Translation memories

e Alighment

e Term extraction
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Translation technology courses II.

e Language resources as support for the evaluation of CAT tools

Vergleich von mehreren Translation-Memory-Systemen

5DL
Trados Wordfa
Across | Déja Memell MemSo | Maeta Studio  Transith | st Pro Wordbe XTM
6.0 Vu X3 2015 urce 5.0  Texis OmegaT 2015 XTSPE 3.3, [} 8.0

Ubersetzungsvorbereitung und Projektmanagement
Importmaglichkeit
von TMX-Datelen | ja ja ja ja ja ja ja ja ja jia ja
Importmaglichkeit

von XLS¥-Dateien | ja ja IEl IEl IE] ja ia ja ja ja ja
Aufbau und Grundfunktionen des Ubersetzungseditors

100%-Matches ja ja ja ja ja ja ja ja ja ja ja

Furzy-Matches Ja Ja Ja Ja la Ja Ja Ja Ja ja Ja

MNo-Matches ia ja ja ja ja ja ja ja ja ja ja

Kontext-Matches ia ja ja ja ja ja ja ja ja ja ja

Konkordanzsuche | ja ja ja ja ja A ia 12 1 il 1

Students' evaluation of CAT-tools.
Based on LuSicky, V. (2017). Towards Convergence of E-Research in Translation Studies and Blended Learning in
Translator Training through Technology and Language Resources. Dissertation.
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Language resources in the translation classroom

Translation technology courses lll.

« EXxpanding the translator’s toolbox with CLARIN tools:

* Open licenses

 Competences for evaluation of different tools
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Language resources in the translation classroom

(Translation) project management I.

« Evaluation of suitable resources for projects
« Evaluation of suitable tools for the project
 What is the toolchain for my project?

« Which language resources could | use?
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(Translation) project management Il.

 Comparison of word count

 Matches in translation memories
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Screenshot of the analysis feature , memoQ, Kilgray.
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Language resources in the translation classroom

Information mining courses |

« Developing strategies for search

* Practical tip: Introduction and search functionalities in VLO

« Knowing how to extract and process relevant information

e EXxpanding the horizon of available resources: Broaden the

scope of ,Hilfsmittelkunde® in translation
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Language resources in the translation classroom

Information mining courses Il

- Developing strategies and
criteria for evaluation of
resources in the narrow
sense

« Evaluation of resources in
the narrow sense

Students' criteria for evaluation of language resources.

Based on Lusicky, V. (2017). Towards Convergence of E-Research in Translation Studies
and Blended Learning in Translator Training through Technology and Language
Resources. Dissertation.
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Language resources in the translation classroom

Translation courses |.

e (Concordance tools
* Monolingual
* Bilingual

elpltexXt| auey comom S Concordance Fiter Frequency Collocations View Help
Corpas: 11 DGT 2915 Engish | Queey: sy (1218 hts)
Has: 1,119 | Lpm. 17,86 related 1o the whole "dgt1Se<) | AR 120,41 | Resultis soried T ia ke

Line selection: wrpie = | [ Display options.

EWDGT 2015 English ELDGT 2015: German

Fretgighet und ufenthalt ven Ausiindern und Asyl.
Fretzugigher und Aufenthalt ven Ausigndern und Asyl

tapn

Migrations. st Ayt Aswerdhung et Asyigesetses von 2001

Anpboewsiber.

Formiche Annshme des Nationaien Aktiossplans s Asyl
Gewviisning, diss cie

Imptemmens he Albarian Natianaf Acton Plan on Asphun.

Migrason and syl

R

Source: https://www.clarin.si/kontext/
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Language resources in the translation classroom

Translation courses II.

. Aggregated content search
(@) Content Search  Apgregator el
Text layer COL quéry | agylum| a
Searchior  English=  Test layer Language (0L} = In jected collections = ondshowupto | 10 2 hits per endpoint
19 maiching collections found 1@ Display as Key Word in Gontext & Download =

Source: https://spraakbanken.gu.se/ws/fcs/2.0/aggregator/#
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A day later tensions were heightened hurther when Quite agreed to offer
Assange political

Julian Assange. the founder of WikiLeaks, spent 3 second night in the
Ecuadarian Embassy in London, as Ecuador evaluated his request for

They are part of a larger group of

The two Chechen men claimed that they were in Spain 1o apply for
political

It also fits a partemn of recent cases in which people seeking protection
in Ukraine were instead returned to the countries they fled, in violation
of Ukrainian law as well as international laws and treaties that protect

Kingston Pen, over the decades, has evolved a highly specialized

g he system, plex layering of aptions —
dissociation, segregation, protective custody,
Many

The United States has granted
Australia holds migrants in a detention center there while their

If their personal rights are “gravely” infringed, they must be awarded

"

~ eng_news_2

Beyand the UM, the number of Eritrean
Giving him temporary

Asked whether Snowden was en route 1o Moscow and whether he had
ask for

Russian President Viadimir Putin has said previously that his country
would grant Snowden

Snowden's asked 15 countries for

This resolution, agreed upon by EU interior ministers in 2003, states
that refugees must apply for

Iceland says the seif-outed leaker must apply for

Rights groups have criticized the state of existing facilities at Manus
Island, with the UN last week saying it was “troubled” by the decision to
send

SYDNEY, July 24 (Reuters) - A boat carrying as many as 170 suspected

B iew

asylum .

asylum

asylum

asylum

asylum

asylum

asylum
asylum
asylum

asylum

asylum
asylum

asylum

asylum

asylum

asylum

asylum

asylum

asylum

seekers who have marched some 372 miles from the southern town of Wuerzburg
10 the German capital

« and one acknowledged that he had been in Afghanistan, the source said.

SEEKErs.

for the emotionalty dysfunctional = and it is about 1o be dismantled.

seekers are living in desperate conditions.

claims are heard.

status,

S view

seekers Is forcing several countries 10 1ake a greates interest in Erirea.
s not a sokution.

« Putin's spokesman, Dmitry Peskoy, said he did not know.,

only if he agreed to stop doing harm 1o the United States, and some of those in
attendance said Snowden had indicated he was willing 1o accept that condition.

. a Russian foreign ministry afficial told the Los Angeles Times' Sergei L. Loiko.

in the land where they entered the EU.
in person

seekers there.

seekers bound for Australia has sunk off the south coast of Indonesia, with up to
60 people feared dead or missing, ian media d
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Language resources in the translation classroom

Translation courses Ill.

e Annotation tools (e.g. WebAnno)
o Specialized translation: identifying terms
o Collaborative and comparable revision (peer revision)
o Collaborative and comparable post-editing
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Language resources in the translation classroom

Translation courses Ill.

« Language resources in the narrow sense:

e Termbases

g
Pagina principal  Introduccién  Criterios metodokigicos  Crédites  Ayuda

I T

e | exical resources

* Newspaper collections

Un aguwero n 185 cuentas. (EF. 17/06:2001)

e Corpora etc.

o neologisma semdios
aspecios hpogréfivod

Source: http://obneo.iula.upf.edu/economia/esp/frames.html

CLARIN Workshop, Vienna, 9th February 2018 Vesna Lusicky & Tanja Wissik



Language resources in the translation classroom

Language courses |I.

Corpus  Statistics  The most common words Morphology LT

« Concordance

. MonOIinguaI Simplesearch  Extended search
prieglobstis

FOUND 405 RESULTS

Download
1. etimologija fenklina motinos meile ( rehem - , motinos prieglobstis “ ) . TS pirminio pilaus fizinio ryiio , tiesiog motino
1 ienos i3 saliy , kurios pilietis jis yra , gynyba ; 5 ) prieglobstis jam suteiktas kitoje salyje , kurioje pasinaudojo pagal
3. uoti i kit sali , jawm suteikiamas laikinas teritorinis prieglobstis ir iSduodamas tai patvirtinantis dokumentas . 3is dokum
4. s ir neapskundiiamas . Skundo nagrinéjimo metu laikinas prieglobstis islieka . 16 straipsnis . Pabégélio adaptacija , natira

5 ienos i3 3ally , kurios pilietis jis yra , gynyba ; 5 ) prieglobstis jan suteiktas kitoje Zalyje , kurioje pasinsudojo pagal
[ uoti i kitg 3ali , jam suteikiamas laikinas teritorinis prieglobstis ir iSduodamas tai patvirtinantis dokumentas . 3is dokum
F s ir neapskundiiamas . skundo nagrinejimo metu laikinas prieglobstis iSlieka . 16 straipsnis . Pabégélio adaptacija , natira
8 apsaugos ir sveikatos prieZidros iSlaidy . migracija ( prieglobstis , nelegali migracija , emigracija , darbo migracija ) &
9 os plétros fondu , yra tik demagogy bei cinisky melagiy prieglobstis . Ir kam tada reikia 3iais laikais med7ioti karo nusika
18, Daiva Repeckaité | Uisienyje | Modernizacijos naslaiciy prieglobstis - islamizmas Per penkerius metus nuo 2081 m. rugséjc

11
11. ra yra ne tik Zmonijos raidos variklis , bet ir patogus prieglobstis nuo atmosferos kradtutinumy . Birielio pradiicje sausak
1; y politinie persekiojimo ir susidorojimo istorijy ? Juk prieglobstis uZsienio 3alyje ir tiesioginé piliefiy parama - priemon
13. et 1§ proftechninés , kuri Siaip jau buvo visy blogiuky prieglobstis . Pagrindinis argumentas buvo tas pats - politika . mor
14. ii mene , apsimetus , jog ir jai reikalinga pagalba ir prieglobstis . Bet nykStuko taip paprastai neapgausi . per ilgg gyve
15. k3tos iitaigingos pagalvélés ir ranktiriai meilei ; tai prieglobstis pasislépti vaikams . 0 kojy paskirtis - mus neiti , kar
16. atostogos - tai dar toli graiu ne tas pats , kas saugus prieglobstis . Trumpas atokvépis ar pertravkelé - tai dar ne griZime
' ey CLARNAT 54 Ry
CLARIN-LT -._.-II < < Computational
L Linguistics W

Source: CLARIN-LT
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79/ training
70 project
. 67 banslator
48 lranscerl
40 skill
STATISTICS 39 certification
30 lranslation
word 4153 fokens, 1010 types 24 scheme
lemma 4153 lokens, TG lypes
Englsh s pos 4153 tokens, 48 types 21/ assessmant
20 education
CONTENT INDEX 18 framework
15 programme
TABS: 15 slakeholder
g A INDEX, slatistics 151trans suropean
ContaWords counts the words of any texts aswel as . =0 - ) = 14 mnsa_m urm
[ e 12 B Nauns, adjectives and verbs frequencies 14 material
14 survay
¥ Classifies ¥ Recognizes [+} MNamed Entities 13 indusiry
WOrTiS 38 & NoUN, VBrD or agjective whether words are proper Nouns naming entities, pecole or 13 level
omenizations, sixch as “Banc of Spain” D Absolute lemmas frequencies (all i included) 12 job
E Absolute word ies by form (al i ies included) 12 leaming
11 card
& Finds & And with only one click F Abgolule frequency of hwo words sequences (bigrams) 11 european
saquinces of wands that A special, SLEH a5 *monstary poicy” s Fisulls ar SLUTRLL in an axcel ahast far you ta fiter and ta select 11 language
and "abaciute majanty” a5 YOu P, G Absolule frequency of specially selected two word sequences 11 practice
11 result
1 trial
PART OF SPEECH TAGS: => Simple parl of speech tags 10/ dissemination
User testimony a Adjectve 10 quaity
R Avert 9 association
ensy list of worda from wquan b Detarminer 9 informaticn
Lawean N Moun 4 partner
& lused it to fallow the taxts of the slectaral eampaign® + v Werb 9 sustainability
B P Franoun 8 analysis
"1t was sasy 16 oblain the frequancy of word ssquences® 'IS ﬁ‘f::;gg‘” 8 element
feize} 5 Prapasition 5 europe
|F Punetuation mark 8 abjective
F4 MNumbers B plan
w Dates and Time B rohe
7 eega
[ [ . . 7 goal
e Complex Lags {with information about verbal tense, grammatical person, number, gender, elc.) are explained here o p—
Engiigh:  hilps-fwww ling upenn eduleoursesiFall_2003/ing001/penn_tresbank_pos himl 7 netwark
7 package
catali: hittpifnip. Isi upe edusfreslinglde hitrm T service
7 trainee
espaiol: | hito-inip.lsi uoc eduffreslinalde i 7 wainar
T wahsite

Source: http://contawords.iula.upf.edu
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Participants' round

- Which benefits do you see for your courses?
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Thank you!

Questions?

vesna.lusicky@univie.ac.at

tanja.wissik@oeaw.ac.at
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